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Τάση ανάτασης και ανανέωσης διαπιστώνεται σχεδόν σε όλους τους τομείς της νεοελληνικής πολιτιστικής ζωής κατά τη δεκαετία του ’60.  Η πίκρα από την αχαριστία των  Συμμάχων για τη μεγάλη ελληνική εποποιία του ’40, η τραυματική  εμπειρία της κατοχής και του εμφυλίου αλλά και η αδιάσειστη ελπίδα ότι ο κόσμος μπορεί και πρέπει να γίνει καλύτερος σε συνδυασμό με τις νέες δυνατότητες επικοινωνίας παγκόσμια προσέδωσαν στη νεοελληνική ζωή ιδιαίτερο εκφραστικό δυναμισμό και εκπληκτική αφομοιωτική ικανότητα. Νέες τάσεις και δημιουργικές συνθέσεις εμφανίζονται στον κινηματογράφο και στο θέατρο, στη μουσική, στην τέχνη και στη λογοτεχνία. 

Η λάμψη και η πρωτοπορία του ’60 δεν άφησε ανεπηρέαστη και την ελλαδική θεολογία. Στη θεολογική σκέψη συντελείται σημαντική στροφή. Η ελλαδική θεολογία, αφυπνιζόμενη σταδιακά από το λήθαργο του εκδυτικισμού, δείχνει ότι θέλει να απελευθερωθεί από τη «βαβυλώνεια αιχμαλωσία» της. Η ακαδημαϊκή νοησιαρχία και ο θρησκευτικός ευσεβισμός αμφισβητούνται έντονα από μια νέα θεολογική σκέψη η οποία εμπνέεται και αντλεί απευθείας από την ορθόδοξη Παράδοση. Στρέφεται προς την πατερική θεολογία, και προσπαθεί να επανασυνδέσει τη θεολογική σκέψη και έκφραση με το γεγονός του κοινοτικού και ευχαριστιακού ήθους της Εκκλησίας, αλλά και με τις υπαρξιακές ανάγκες του σύγχρονου ανθρώπου. 

Ωστόσο, η στροφή αυτή δεν επήλθε αυτόματα κι ούτε ήταν παράγωγο  ενδοστρέφειας και απομόνωσης. Ήταν η εργώδης όσο και επώδυνη προσπάθεια αυτοκάθαρσης της νεοελληνικής Ορθοδοξίας από τις δυτικές επιδράσεις και παραμορφώσεις. Προέκυψε δε μάλλον εξαιτίας ενός ανοικτού και οικουμενικού ενδιαφέροντος, μιας ειλικρινούς διάθεσης για θεολογικό διάλογο με τα ανανεωτικά κινήματα της θεολογίας στη Δύση, αλλά και ως συνάντηση της νεοελληνικής θεολογίας με την ουσιαστική και γόνιμη παρουσία στη Δύση των Ρώσων θεολόγων της Διασποράς. Βασική πτυχή αυτής της ανανέωσης και της θεολογικής μεταστροφής, πέρα από το ενδιαφέρον για τα πατερικά κείμενα, την αναγέννηση του μοναχισμού και την ορθόδοξη θεολογική αυτοσυνειδησία, υπήρξε και ο διάλογος με τη Δύση και το ενδιαφέρον για τον πολιτισμό σε κάθε επίπεδο.

Την προοπτική αυτή εξέφρασε με ιδιαίτερο τρόπο  το Χριστιανικόν Συμπόσιον υπό τη διεύθυνση και επιμέλεια  του Κώστα Τσιρόπουλου, το οποίο εξεδίδετο με τον υπότιτλο Ετήσια έκδοσις χριστιανικού στοχασμού και τέχνης από το Βιβλιοπωλείον της Εστίας για έξη συναπτά έτη από το 1966 έως το 1971. Για τα μέτρα της εποχής του, πρόκειται για μια εκπληκτική εκδοτική προσπάθεια τόσο σε θεματικό περιεχόμενο όσο και σε τυποτεχνική και αισθητική επιμέλεια. Σε έναν καλαίσθητο τόμο μεγάλου σχήματος και σε περίπου τριακόσιες σελίδες, με δίστηλα κείμενα και απέριττα βυζαντινά, ρομανικά και γοτθικά πρωτογράμματα και στολίδια, ο Κώστας Τσιρόπουλος συγκέντρωνε σημαντικά κείμενα και ανθολογούσε κάθε φορά μιαν εξαιρετικής ποιότητας ύλη. Συνδέοντας την ορθόδοξη παράδοση και το σύγχρονο θεολογικό στοχασμό με την τέχνη, τη λογοτεχνία και τη φιλοσοφία μέσα από μια διαχριστιανική και οικουμενική προοπτική, ο Κώστας Τσιρόπουλος με την έκδοση του Χριστιανικού Συμποσίου κατόρθωσε να εκφράσει με γόνιμο και δημιουργικό τρόπο μιαν ανοικτή στην οικουμένη Ορθοδοξία που διαλέγεται με το σύγχρονο κόσμο και  πολιτισμό. 

Σε κάθε τόμο, προτάσσεται επιλεγμένο μικρό απόσπασμα από τη σκέψη των Ελλήνων Πατέρων της Εκκλησίας, φανερώνοντας το πλαίσιο και το επίκεντρο της θεολογικής αναγέννησης, η οποία θα παρουσιασθεί στις σελίδες που θα ακολουθήσουν. Οι πατέρες που ανθολογούνται είναι ο Μέγας Αντώνιος, ο Γρήγοριος Νύσσης, ο Ισαάκ ο Σύρος, ο Συμεών ο Νέος Θεολόγος, ο Μάξιμος Ομολογητής, ο Ιωάννης Δαμασκηνός, ο Νικόλαος Καβάσιλας, ο Θεόληπτος Φιλαδελφείας, ο Ιωάννης της Κλίμακος, ο Γρηγόριος ο Παλαμάς και ο Διονύσιος Αρεοπαγίτης. Τα πατερικά κείμενα αποδίδονται με δόκιμες μεταφράσεις σε μια στρωτή δημοτική γλώσσα από τον Ν.Δ.Τριανταφυλλόπουλο, τον Μητροπολίτη Σερβίων και Κοζάνης Διονύσιο Ψαριανό, τον Φώτη Κόντογλου και τον τότε αρχιμανδρίτη Χριστόδουλο Παρασκευαΐδη.


Στη συνέχεια αρμολογούνται διάφορα θεολογικά και φιλοσοφικά δοκίμια Ευρωπαίων και Ελλήνων στοχαστών τα οποία συνυφαίνονται με την ελληνική και ξένη ποίηση και λογοτεχνία. Τα δοκίμια των Ελλήνων στοχαστών προσεγγίζουν συνήθως τη σχέση Χριστιανισμού και Πολιτισμού. Ο Κώστας Τσιρόπουλος δημοσίευσε στο Χριστιανικόν Συμπόσιον κείμενα του Π. Κανελλόπουλου, του Ιω. Θεοδωρακόπουλου, του Τ. Παπατσώνη, του Β. Τατάκη, του Κ. Τσάτσου, του Ι.Μ. Παναγιωτόπουλου, του Ά. Τερζάκη, του Μ. Στασινόπουλου, του Α. Βακαλόπουλου, του Χ. Μαλεβίτση, κ.ά. Κορυφαία ονόματα της δυτικοευρωπαϊκής διανόησης, κυρίως από το χώρο του χριστιανικού ανθρωπισμού και υπαρξισμού, καταλαμβάνουν σημαντική θέση στις σελίδες του Χριστιανικού Συμποσίου όπως των Τ.Σ. Έλιοτ, Ν. Μπερδιάγεφ, Σ. Βέιλ, Μ. Ντε Ουναμούνο, Ντ. Ροπς, Μ. Έκαρτ, Π. Κλωντέλ, Ιμπόρ, Φ. Μωριάκ, Σ. Κίργκεγκάαρντ, Ζ. Μαριταίν, Β. Πασκάλ, Σ. Πεγκύ, Λόρκα, Νταν, Αχμάτοβα, Γκ. Μαρσέλ, Κ. Γιουγκ, Α. Τόϋνμπη, Τ. Μουρ, Τ. Ντε Σαρντέν, Γ. Μπαίμε, Π. Τίλλιχ, Ζ. Ντανιελού, Δε λα Μόρα, Ουγκατέσκου, Γκ. Τιμπόν, Π. Α. Σιμόν, Κ. Γιάσπερς, Β. Γαίγκερ, Μπαλμές, Τζ. Παπίνι, Λ. Γιουτάγκ, Π.-Ε. Ρουά, Μάρτεν Λούθερ Κιγκ κ.ά. Οι  μεταφράσεις των κειμένων αυτών από δόκιμους μεταφραστές και λογοτέχνες δείχνουν την ακαταπόνητη έγνοια και το αστείρευτο μεράκι του Κώστα Τσιρόπουλου για ποιότητα σε κάθε προσπάθεια απόδοσης στην ελληνική γλώσσα ενός ξένου έργου. Καθώς επισημαίνει ο ίδιος, «σπάνια ένας ξένος, γεννημένος σ’ άλλο χώρο, αναθρεμένος με διαφορετικές παραδόσεις, συγκροτημένος και φωτισμένος εσωτερικά από μια γλώσσα που τη νιώθει να φύεται από τη σάρκα του πνεύματός του, αποχτά το δικαίωμα ν’ ανοίξει τα ερμάρια μιας λογοτεχνίας άλλης γλώσσας και να παρουσιάσει υπεύθυνα το περιεχόμενό τους». Τούτο συμβαίνει, ωστόσο, με περισσή μαστοριά και τέχνη, όταν δόκιμοι Έλληνες ποιητές και λογοτέχνες  μεταφράζουν ξένη ποίηση και λογοτεχνία από έργα των Σ. Πεγκύ, Φ. Γκ. Λόρκα, Νταν, Αχμάτοβα, Π. Εμμάνουελ, Χόπκινς, Ιμπαρπούρου, Μαρτώ, Τ.Σ. Έλιοτ, Π. Λεβί, Ρ. Μάριο, Γκ. Μιστράλ, Ν. Ντεβώ, Β. Γκεοργκίου, Λάγκεργεφ, Ζ. Μπερνανός, Λ. Τολστόϊ, Α, Τσέχωφ, Μ. Νοέλ, Μπήτσκροφτ, Ε. Σβέντερβοργκ κ.ά.


Ο Κώστας Τσιρόπουλος διέβλεψε ακόμη τη δυναμική της σκέψης των Ρώσων θεολόγων της Διασποράς, την εμβέλεια και τη σημασία της  για τη νεοελληνική θεολογία. Για το λόγο αυτό, φιλοξένησε κείμενα των Βλ. Λόσκυ, Ν. Μπερδιάγεφ, Ο. Κλεμάν, Π. Ευδοκίμωφ, Γ. Φλωρόφσκυ, Β. Σολοβιέφ, Λ. Σεστώβ. Πλάι στα κείμενα αυτά ο Τσιρόπουλος δημοσίευσε δοκίμια Ελλήνων θεολόγων και στοχαστών, όπως των Μητρ. Κορινθίας Παντελεήμωνος Καρανικόλα, Κ. Κακούρη, Ιω. Ζηζιούλα, Χρ. Γιανναρά, Α. Αλιβιζάτου, Φ. Σέρραρντ, Φ. Κόντογλου, Σ. Αγουρίδη, Ν. Νησιώτη, Β. Λαούρδα κ. ά. Τα δοκίμια αυτά σηματοδοτούσαν ήδη τη μεγάλη στροφή που πραγματοποιούνταν στη νεοελληνική θεολογική σκέψη. 


Η ανάδειξη του καλλιτεχνικού και πολιτιστικού πλούτου της ορθόδοξης Παράδοσης υπήρξε ακόμη ένα πεδίο ενασχόλησης του Χριστιανικού Συμποσίου, το οποίο υπηρέτησαν τα δοκίμια για την εικαστική, υμνολογική και μουσική έκφραση της Ορθοδοξίας των Π. Μιχελή, Β. Λαούρδα, Ν. Ζία, Γ. Στάθη και Π. Πάσχου.


Δίπλα στην ξένη ποίηση και λογοτεχνία, που εμπνέεται από τη χριστιανική πίστη, ο Κώστας Τσιρόπουλος δημοσίευσε ποίηση της Ζ. Καρέλλη, του Ν. Καρούζου, του Β. Μουστάκη, της Ό. Βότση, της Λ. Παπά, του Ν. Καμβύση, του Ν. Αρβανίτη, του Α. Καραντώνη, του Γ. Θέμελη, του Τ. Παπατσώνη, του Μ. Στασινόπουλου, του Μ. Μουντέ, του Δ. Σταθόπουλου, της Ιω. Τσάτσου, του Ελ. Μάϊνα κ.ά., αλλά και πεζά κείμενα των Ν.Γ. Πεντζίκη, Μ. Μουντέ, Κ. Χιωτέλλη, Γ.Δ. Χουρμουζιάδη, Π. Πάσχου, Σ. Χονδρόπουλου, Δ. Παπαδίτσα, Ι. Ιατρίδη, Χρ. Γιανναρά και Ν.Δ. Τριανταφυλλόπουλου.


Οι τρεις τελευταίοι τόμοι, παράλληλα με τη σταθερή φιλοξενία ελληνικών κειμένων, παρουσιάζουν πλέον συστηματικά το στοχασμό και τη λογοτεχνία, με επίκεντρο την έκφραση του χριστιανικού βιώματος στον εικοστό αιώνα, τριών μεγάλων ευρωπαϊκών λαών και παραδόσεων. Πρόκειται για τα συνθετικά αφιερώματα στην Ισπανία, στη Γαλλία και στην Αγγλία. Καθώς σημειώνει ο Κώστας Τσιρόπουλος, σταθερό κριτήριο στην ανθολόγηση κειμένων υψηλής αισθητικής ποιότητας ήταν η αυθεντική έκφραση της φυσιογνωμίας της χριστιανικής λογοτεχνίας στις χώρες αυτές. 

Με πρώτο αφιέρωμα στην Ισπανία, ο Κώστας Τσιρόπουλος επισημαίνει πως ξεκινά από τη χώρα αυτή λόγω της προσωπικά δοκιμασμένης βεβαιότητας πως κανένας λαός δεν βρίσκεται ως ψυχοσύνθεση τόσο κοντά στον ελληνικό όσο ο ισπανικός. Ολόκληρο το αφιέρωμα  φέρει τη σφραγίδα του Κώστα Τσιρόπουλου όχι μόνο στην ευθύνη της επιλογής των προσώπων και των κειμένων αλλά  και της ίδιας  της μετάφρασής τους. Γνωρίζοντας προσωπικά τους σπουδαιότερους συγγραφείς, ο ισπανιστής Τσιρόπουλος επιμελήθηκε ένα εξαιρετικό αφιέρωμα στο χριστιανικό ανθρωπισμό της Ισπανίας καταθέτοντας και ο ίδιος ένα δοκίμιο για τις βυζαντινές ρίζες στο Δομίνικο Θεοτοκόπουλο.

Στο αφιέρωμα στη Γαλλία, ανθολογούνται σημαντικά ονόματα του χριστιανικού υπαρξισμού, της λογοτεχνίας και της θεολογικής σκέψης σε διάλογο με τα πνευματικά ρεύματα της εποχής του εικοστού αιώνα, όπως των  Σ. Πεγκύ, Μ. Μπλοντέλ, Π. Κλωντέλ, Τ. ντε Σαρντέν, Ζ. Μαριταίν, Φ. Μωριάκ, Ζ. Μπερνανός, Γκ. Μαρσέλ, Α. ντε Λυμπάκ, Ντ. Ροπς, Υβ Κονγκάρ, Ζ. Ντανιελού, Ε. Μουνιέ, Π. Εμμανυέλ, Σ. Βέιλ κ.ά.

Η σειρά του Χριστιανικού Συμποσίου κλείνει με το αφιέρωμα στην Αγγλία, όπου ανθολογείται η συμβολή της Βρετανίας στη σύγχρονη χριστιανική σκέψη μέσα από τη λογοτεχνική αλλά και τη θεολογική της παραγωγή. Δημοσιεύονται κείμενα των Τ.Σ. Έλιοτ, Γκ. Τσέστερτον, Σ.σ. Λιούις, Τζ. Μακκουώρη, Ώστιν Φάρρερ, Γκράχαμ Γκρην, Τζ. Ρ. Γ. Στοττ, Χ.Α. Γουίλλιαμς, Ντ. Λ. Εντγουώρντς κ. ά. Το αφιέρωμα κλείνει με ένα θεολογικό δοκίμιο του τότε αρχιμανδρίτη και καθηγητή στο πανεπιστήμιο της Οξφόρδης Κάλλιστου Γουέαρ για το μυστήριο του Θεού και  του ανθρώπου στον άγιο Συμεών τον Νέο Θεολόγο.

Και στους έξη τόμους του το Χριστιανικό Συμπόσιον διατήρησε σταθερές ορισμένες στήλες του, όπου καταγράφονταν συστηματικά και σε ετήσια βάση τα εκκλησιαστικά γεγονότα ανά τον κόσμο, τα ελληνικά θεατρικά δρώμενα, η κίνηση των καλών τεχνών, των γραμμάτων, του κινηματογράφου και τέλος η επιλεγμένη παρουσίαση της ακαδημαϊκής και ευρύτερης θεολογικής βιβλιογραφίας από την Αγγλία, τις Η.Π.Α., τη Γαλλία, τη Γερμανία, την Ισπανία και την Ιταλία.

Η στήλη με τίτλο Εκκλησιαστικά Χρονικά, γραμμένη από τον Κωνσταντίνο Νιάρχο, χωρίς να είναι απλώς ένα εκκλησιαστικό χρονολόγιο, καταγράφει γεγονότα από τη ζωή και το έργο των ανά την οικουμένη χριστιανικών Εκκλησιών με ιδιαίτερη αναφορά στην Ορθοδοξία,. Η προβολή κυρίως της διαχριστιανικής και οικουμενικής παρουσίας των κατά τόπους Ορθοδόξων Εκκλησιών, στο Χριστιανικό Συμπόσιον έδειχνε σταθερά την ανάγκη διαλόγου και αλληλογνωριμίας του χριστιανικού κόσμου.

Τα σχόλια για την ετήσια θεατρική παραγωγή από τον Πέτρο Γλέζο αποτελούν υπόδειγμα ακόμη και σήμερα για τη θεατρική κριτική και αναπαριστούν την εκπληκτική άνθηση του ελληνικού θεάτρου στη δεκαετία του ’60. Η στήλη για τις καλές τέχνες γραμμένη από τον Νίκο Ζία ιχνογραφεί και σχολιάζει κριτικά τα καλλιτεχνικά γεγονότα, επίσης σε ετήσια βάση. Οι στήλες για τα ελληνικά γράμματα και για τον κινηματογράφο υπογράφονται από τον ίδιο τον Κώστα Τσιρόπουλο. Ο Τσιρόπουλος, επικριτικός για την επίδραση του ευρωπαϊκού μηδενισμού στην ελληνική λογοτεχνία, εποπτεύει ενδεικτικά τις κορυφογραμμές της ελληνικής εκδοτικής παραγωγής. Πιο ανοικτός και διαλεκτικός στις μεγάλες κινηματογραφικές παραγωγές, προσεγγίζει υπαρξιακά και κριτικά σπουδαία έργα που άφησαν εποχή και εξέφρασαν, κατά κάποιο τρόπο, έναν λόγο πνευματικό. Οι ταινίες του Μπέργκμαν, του Μπουνιουέλ, του Γκοντάρ, του Κλωντ Λελούς, του Τρυφφώ, του Π. Γλυκοφρύδη, του Φελίνι, του Τζεφιρέλι κ.ά. σχολιάζονται με  διεισδυτικότητα και υπαρξιακή διάθεση, ενώ αρνητικά σχολιάζεται η πλούσια ελληνική παραγωγή, που υπήρξε, όμως, υποταγμένη, κατά τον Τσιρόπουλο, στο φτηνό ρομαντισμό και στην ξένη απομίμηση.

Τέλος, η στήλη για τα Χριστιανικά βιβλία παρουσιάζει με ευσύνοπτο τρόπο επιλογές θεολογικών μελετημάτων από ολόκληρο το φάσμα των χριστιανικών παραδόσεων των δυτικοευρωπαϊκών, κυρίως, χωρών. Με τον τρόπο αυτό, ο αναγνώστης ενημερώνεται για την κίνηση του χριστιανικού βιβλίου στην αγγλική, τη γαλλική, τη γερμανική, την ισπανική και την ιταλική γλώσσα.


Η εμπνευσμένη έκδοση του Χριστιανικού Συμποσίου αποτέλεσε   σημαντική πρωτοπορία για την εποχή του. Ο Κώστας Τσιρόπουλος εμπνεύσθηκε από τα μεγάλα οικουμενικά συνέδρια για τη νεότητα του Παγκόσμιου Συμβουλίου των Εκκλησιών που έλαβαν χώρα μεταξύ του 1950 και του 1960. Επρόκειτο, όντως, για μία εποχή στην οποία κυριαρχούσαν σημαντικά ονόματα της χριστιανικής διανόησης. Αυτό το άνοιγμα και την οικουμενική ευρύτητα της χριστιανικής διανόησης προσπάθησε ο Τσιρόπουλος να οικοδομήσει στην Ελλάδα στα μέσα της δεκαετίας του ’60. Η συμβολή του υπήρξε καίρια, κυρίως, για τη σύνδεση του θεολογικού λόγου με τη λογοτεχνία και γενικότερα με τη διάσταση του πολιτισμού. Προσλαμβάνοντας τη θεολογική ανανέωση του ’60, το Χριστιανικό Συμπόσιον καλλιέργησε συστηματικά το διάλογο της Ορθοδοξίας με τη νεοελληνική και την ευρωπαϊκή διανόηση. Εξάλλου, οι μεταφράσεις των ξένων δοκιμίων, της ποίησης και της λογοτεχνίας υπήρξε για τα μέτρα της εποχής ένα σημαντικό πνευματικό γεγονός. Και μόνον η ξεκάθαρη χρήση της δημοτικής γλώσσας σε μια δύσκολη ιδεολογικά και πολιτικά εποχή, θα αρκούσε για να διαπιστώσει κανείς την καίρια και αποφασιστική συμβολή του Κώστα Τσιρόπουλου στα θεολογικά πράγματα της δεκαετίας του ’60. Θεωρούμε, πάντως, ότι η σημαντικότερη συμβολή του υπήρξε ο διαχριστιανικός και διευρωπαϊκός διάλογος της νεοελληνικής θεολογικής σκέψης, το διευρυμένο άνοιγμά της στην οικουμένη και στο σύγχρονο πολιτισμό. 
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